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RTANT- 
Please read 
carefully 
the separate 
safety guide 
before use.

RTANT - 
Vă rugăm să citiţi 
cu atenţie ghidul 
de siguranţă
separat înainte 
de utilizare.

RTANT - 

le guide de 
sécurité séparé 

RTANTE - 
Lea atentamente 
la guía de 
seguridad 
separado antes 
de utilizer.

WAŻNE - 
Przed użyciem 
proszę dokładnie 
zapoznać się
z instrukcja
bezpieczeństwa.

RTANTE - 
Leia atentamente 
o guia de 
segurança 
separado antes 
de usar.

ÖNEMLİ - 
Kullanmadan 
önce emniyet 
kurallarini lütfen 
dikkatle okuyun.

WICHTIG - 
Bitte lesen sie die 
die separaten 
sicherheitsanweisungen 

1 2

ВАЖНО - 
Nожалуйста, 
внимательно
прочитайте
отдельное
pуководство по
теxнике
безопасности
перед
использованием.

x1

[01] x 1

[05] x 1

[02] x 1 [03] x 1 [04] x 1

[07] x 4
(Ø4 x 10mm)

[06] x 4
(Ø4 x 8mm)

[08] x 4
(Ø3 x 25mm)
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[01]

[02]

[04] [03]

[05]

[08]

[06][07]

Front view
1. Door Safety Lock 2. 3. Motor Shaft 4. Roller Ring 5. Control Panel 6.
7. Glass Platter 8. Door Release Button

Vue de face
1. Verrou de sécurité de la porte 2. Vitre du four à micro-ondes 3. Arbre du moteur 4. Anneau à roulettes 5. Panneau de 
commande 6. Guide du four à micro-ondes 7. 8. la porte

Widok z przodu
1. Blokada drzwi 2. 3. silnika 4. obrotowy 5. Panel 
sterowania 6. mikowa 7. Szklany talerz obrotowy 8. Przycisk zwalniania drzwi

Vorderansicht
1.  2. Mikrowellenfenster 3. Motorwelle 4. Rollring 5. Bedienfeld 6. Kurzanleitung für die Mikrowelle
7. Glasteller 8. Türentriegelungstaste

1.  2.  3.  4. 5.
6.  7. 8.

V
1. Încuietoare de  2. cuptor cu microunde 3. Arbore motor 4. 5. Panou de control 6. Ghid 
cuptor cu microunde 7. Platou din 8. Buton de eliberare a

Vista frontal
1. Bloqueo de seguridad de la puerta 2. Ventana del microondas 3. Eje del motor 4. Anillo giratorio 5. Panel de 
control 6. Guía del microondas 7. Plato de cristal 8. Botón de liberación de la puerta

Vista frontal
1. Bloqueio de segurança da porta 2. Janela do micro-ondas 3. Eixo do motor 4. Anel dos roletes 5. Painel de controlo 6. Guia 
do micro-ondas 7. 8. Botão de abertura da porta

Önden görünüm
1. 2. Mikrodalga  3. 4. Döner Halka 5. Kontrol Paneli 6. Mikrodalga
7. Cam Tabak 8. Kapak Açma
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W

the seal.
Use warm soapy water and a soft damp cloth to clean the surface of the product. Wipe dry with a clean cloth. Immediately clean any 

y.
A

WARNING: If the door or door seals are damaged, the must not be operated until it has been repaired by a

Do not place the on cooking hobs or other heat generating appliances. Always install the appliance into a tall

y, roller support and motor shaft in their proper positions. 

y.

Before you start

01 Radio Interference

wireless telephones and similar equipment.
You can reduce or minimize the interference by:
1.
2.
3.

02 Getting the best from your microwave oven

IMPORTANT: 
as they may cause sparks and

1.
2. Always follow the manufacturer’s guidelines regarding cooking food and drink and ensure it is piping hot before consumption.
3. y.

AVERTISSEMENT
d’endommager l’appareil et de mettre un terme à sa garantie. 
Retirer soigneusement tous les matériaux d’emballage de l’intérieur du four à micro-ondes et s’assurer que toutes les pièces sont 
reçues intactes.
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peut endommager le joint.
ffon doux et humide. Sécher à l’aide d’un chiffon propre. Nettoyer 

récurer
AVERTISSEMENT : il ne faut pas mettre le four à micro-ondes en marche si la porte ou des joints de porte sont endommagés, 

d’en la réparation à un technicien d’entretien Utiliser l’appareil pour son but et uniquement comme
décrit dans ce manuel. 
Ce four à micro-ondes est destiné à l’utilisation ménagère pour chauffer et cuire des aliments et des boissons.
Ne pas placer le four à micro-ondes sur des plaques de cuisson ou d’autres appareils produisant de la chaleur. Toujours installer 
l’appareil dans un logement de four de grande taille.
Le four à micro-ondes ne doit pas être placé dans un élément de cuisine non conforme aux instructions d’installation. A
l’entretien, l’appareil et débrancher la secteur de la prise secteur.
Ne pas placer le four à micro-ondes à proximité d’une source de chaleur ou d’humidité ni près de matériaux combustibles.

bonne position. 
S’assurer que le cordon d’alimentation est intact et ne passe pas sous le four ni sur une surface chaude ou tranchante.
La prise secteur doit être facilement accessible que la puisse être retirée aisément en cas d’urgence.
Ne pas utiliser le four en plein air.

Avant de commencer

01 Interférence radio

comme la radio, la le Wi-Fi, les téléphones sans et les équipements similaires.
Il est possible de réduire ou de minimiser cette interférence :
1. En déplaçant le four à micro-ondes par rapport aux autres appareils.
2. En l’orientation entre le four à micro-ondes et les autres appareils.
3. En s’assurant que le four à micro-ondes et les autres appareils sont branchés sur des circuits ou des secteurs séparés.

02 Tirer le meilleur parti de votre four à micro-ondes

IMPORTANT : l'utilisation d'ustensiles et de récipients en métal n'est pas autorisée 

1.
2. T

r.
3.

chaleur uniformément.

Aby uszkodzenia i gwarancji, nie pustej
kuchenki mikrofalowej. 

ze wszelkie elementy opakowaniowe i z nie uszkodzona.
wszystkie uszczelki w zabrudzenia z i nie przedmiotów

drzwiami a to jej uszkodzenie.
Do czyszczenia powierzchni produktu wody z oraz wilgotnej szmatki. W do sucha

Natychmiast z kuchenki mikrofalowej resztki jedzenia.
Nie do czyszczenia myjek parowych ani takich jak proszki wata szklana czy
szorstkie stosowania chemii gospodarczej aceton, chlor lub rozpuszczalniki.

drzwi lub uszczelki drzwi uszkodzone, nie do czasu jego naprawienia przez
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zgodnie z przeznaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona do domowego.
Nie kuchenki na kuchennych ani na innych grzejnych. w specjalnej
wysokiej zabudowie na
Nie kuchenki w szafce, która nie wymogów zawartych w instrukcji instalacji. Przed do
konserwacji zawsze i przewodu z gniazdka.
Nie w ani w miejscach, w których lub
wysoka
Nie bez osadzonego szklanego talerza, obrotowego i osi silnika

przewód nie jest uszkodzony i nie przebiega on pod nad ani
ostrymi powierzchniami.
Gniazdo musi aby w sytuacji awaryjnej szybko od zasilania.
Nie kuchenki mikrofalowej na wolnym powietrzu.

01
kuchenki mikrofalowej w radia, telewizora, telefonów

bezprzewodowych i podobnych
W celu ograniczenia do minimum
1. a innymi
2. kuchenki mikrofalowej innych
3. i inne do oddzielnych obwodów elektrycznych.

02

W w kuchence mikrofalowej nie metalowych i pojemników.
one iskrzenie, a nawet

1. pojemniki plastikowe, szklane i ceramiczne przeznaczone do kuchenek mikrofalowych.
2. instrukcji producenta podgrzewania potraw i napojów. Przed

potrawy.
3. Podczas gotowania potrawy, aby zapobiec rozpryskiwaniu, a regularnie je aby

równomierne rozprowadzanie

 WARNUNG: Verwenden Sie die Mikrowelle nicht ohne Speisen oder Getränke im Garraum, um eine Beschädigung des Geräts 

Entfernen Sie sorgfältig alle Verpackungsmaterialien aus der Mikrowelle, und stellen Sie sicher, dass alle Teile intakt sind.
Stellen Sie sicher, dass alle Dichtungen sauber und fettfrei sind, und platzieren Sie keine Gegenstände zwischen der Tür und der 
Dichtung, da dies die Dichtung beschädigen kann.
Reinigen Sie die des Produkts mit warmem Seifenwasser und einem weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie zum
Trocknen ein sauberes Tuch. Reinigen Sie sofort Flecken oder Lebensmittel in der Mikrowelle.
V r, Glaswolle oder Scheuerschwämme sowie 
Haushaltschemikalien, die Aceton, Chlor oder Lösungsmittel enthalten. 
WARNUNG: Wenn die Tür oder die Türdichtungen beschädigt sind, darf die Mikrowelle so lange nicht in Betrieb genommen 
werden, bis sie einem repariert wurde. Betreiben Sie das Gerät nur für den

Stellen Sie die Mikrowelle nicht auf Kochfelder oder andere wärmeerzeugende Geräte. Bauen Sie das Gerät immer in eine 
hohe Mikrowellengehäuseeinheit ein.

Die Mikrowelle darf nicht in einem Schrank aufgestellt werden, der nicht in Übereinstimmung mit den Installationsanweisungen 
Wartung aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
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Stellen Sie die Mikrowelle nicht an eine Stelle, an der Hitze, Flüssigkeiten oder hohe Feuchtigkeit erzeugt werden, oder in der Nähe 

Verwenden Sie die Mikrowelle nicht, wenn ihr Glasteller, ihre Rollenhalterung und ihre Motorwelle sich nicht in der korrekten 
Position
Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht beschädigt ist und nicht unter der Mikrowelle oder über einer heißen oder scharfen 

Der Netzanschluss muss leicht zugänglich sein, damit der Stecker in einem Notfall leicht entfernt werden kann.
Verwenden Sie den Mikrowellenherd nicht im Freien.

Bevor Sie beginnen

01 Funkstörung

werden, z. B. Radio, Fernsehen, WLAN, schnurlose Telefone und ähnliche Geräte.

1. Die Mikrowelle in Relation zu den anderen Geräten umstellen.
2. Ändern der Ausrichtung zwischen der Mikrowelle und den anderen Geräten.
3. Sicherstellen, dass die Mikrowelle und andere Geräte an separate Hauptleitungen oder Stromkreise angeschlossen sind.

02 Optimale Nutzung der Mikrowelle

WICHTIG: 

1. Verwenden Sie nur Glas-, Keramik- und mikrowellengeeignete Kunststoffbehälter.
2.

sicher Verzehr heiß werden.
3.

.
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01

1.
2.
3.

02

1.

2.

3.

AVERTISMENT: Nu cuptorul alimente sau în interiorul incintei, pentru a deteriorarea aparatului
anularea

cu toate materialele de ambalare din interiorul cuptorului cu microunde toate piesele sunt
primite intacte.

toate garniturile sunt curate urme de obiecte între
deoarece acest lucru poate deteriora garnitura.

cu o moale pentru a produsului. cu o
imediat orice pete sau urme de mâncare din interiorul incintei cuptorului cu microunde.

utilizarea aparatelor de cu aburi a produselor de precum pudrele de sau de
cu precum a chimice de uz casnic care clor sau

AVERTISMENT: sau garniturile sunt deteriorate, cuptorul cu microunde nu trebuie folosit nu este reparat de
un tehnician de aparatul numai în scopul destinat acestuia, conform descrierii din acest manual.

Cuptorul cu microunde este destinat uzului casnic pentru sau alimentelor a r.
Nu cuptorul cu microunde pe plite pentru sau alte aparate care întotdeauna aparatul într-o

de cuptor.
Cuptorul cu microunde nu trebuie într-un dulap care nu este în conformitate cu de instalare. Înainte de

aparatul din
Nu cuptorul cu microunde într-un loc în care este sau umiditate sau în apropierea
materialelor
Nu cuptorul cu microunde de a acestuia, suportul de rotire arborele motorului în
ale acestora. 

nu este deteriorat cablul de alimentare acesta nu trece pe sub cuptor sau peste o
sau



10Priza de la trebuie astfel încât scos cu în caz de
Nu cuptorul în exterior.

Înainte de a începe

01
unui cuptor cu microunde poate cauza cu undele radio ale altor care în

acestuia, precum radiouri, telefoane wireless echipamente similare.
reduce sau minimiza prin:

1. Mutarea cuptorului cu microunde în raport cu alte
2. Schimbarea dintre cuptorul cu microunde alte
3. Asigurarea faptului cuptorul cu microunde alte sunt conectate la sau circuite separate.

02 Exploatarea la maxim a cuptorului cu microunde

IMPORTANT: Nu este utilizarea ustensilelor a recipientelor metalice într-un
cuptor cu microunde, deoarece acestea pot cauza scântei incendii.

1. numai recipiente din recipiente din plastic adaptate în cuptorul cu microunde.
2. întotdeauna cu la alimentelor a acestea

sunt foarte înainte de a le consuma.
3. alimentele în timpul pentru a periodic pentru a asigura distribuirea

a

ADVER

Retire con cuidado todos los materiales de embalaje del interior del microondas y asegúrese de que todas las piezas se han 
recibido intactas.

Humedezca un en agua templada jabonosa para limpiar la del producto. Seque con un limpio. Quite

ADVER
técnico Utilice el aparato para su uso solo tal y como se describe en este manual.

No coloque el microondas encima de placas de cocción u otros aparatos que generen calor. Instale siempre el aparato en un 
determinado espacio de encastre para horno alto.
El microondas no debe colocarse en un armario que no esté fabricado de conformidad con las instrucciones de instalación.
Antes de realizar el mantenimiento, apague el aparato y desconecte el enchufe de la toma de corriente.
No coloque el microondas donde se genere calor
materiales combustibles.
No utilice el microondas sin la bandeja de cristal, el soporte giratorio y el eje del motor en sus correspondientes posiciones. 

caliente o
Se debe poder acceder fácilmente a la toma de corriente para poder quitar el enchufe rápidamente en caso de emergencia.
No utilice el horno en exteriores.
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Antes de empezar

01 Interferencias de radio

Para reducir o minimizar las interferencias:
1.
2.
3.

02

IMPORTANTE: No se permite el uso de utensilios y recipientes de metal en un 
microondas, ya que pueden producir chispas e incendios.

1. Utilice solo recipientes de cristal, cerámica y plástico adecuado para microondas.
2. Siga siempre las directrices del fabricante con respecto a la cocción de comida y bebida y asegúrese de que los productos 

están bien calientes antes del consumo.
3. T

distribuye de forma uniforme.

A Não utilize o micro-ondas sem alimentos ou bebidas dentro do compartimento para o aparelho e

cuidadosamente todos os materiais de embalamento do micro-ondas e de que todas as peças foram
recebidas intactas.

que todos os estão limpos e sem gordura e colocar itens entre a porta e o dado que isto pode
o

Use água quente com sabão e um pano macio e húmido para limpar a superfície do produto. Seque com um pano limpo.
Limpe imediatamente quaisquer manchas ou alimentos dentro do compartimento do micro-ondas.

A Se a porta ou os da porta o micro-ondas não pode ser utilizado até ter sido reparado
por um técnico de manutenção Utilize o aparelho para o a que se destina, tal como descrito
neste manual. 
Este micro-ondas destina-se a uso doméstico para o aquecimento e cozedura de alimentos e bebidas.
Não coloque o micro-ondas sobre placas de cozinha ou outros aparelhos que produzam calor. Instale sempre o aparelho numa 
unidade alta para instalação de micro-ondas.

 Antes de 
efetuar a manutenção, o aparelho e desligue a da tomada elétrica.
Não coloque o micro-ondas em locais onde sejam gerados calor

de que o cabo de alimentação não está e que não passa por baixo do forno ou sobre superfícies quentes
ou
A tomada elétrica tem de ser de fácil acesso para que a possa ser facilmente em caso de emergência.
Não utilize o produto no exterior.
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Antes de começar

01 Interferências radioelétricas

proximidade, tais como rádios, Wi-Fi, telefones sem e equipamento semelhante.

1.
2.
3.

02

IMPORTANTE: 
micro-ondas porque podem criar faíscas e incêndios.

1.
2. Siga sempre as do fabricante à cozedura de alimentos e bebidas e de que estão

quentes antes de os consumir.
3.

UYARI: Mikrodalga zarar görmemesi garanti süresinin yitirmemesi için mikrodalga içinde hiçbir
yiyecek içecek yokken

içindeki tüm ambalaj malzemelerini dikkatlice tüm bir teslim
emin olun.
Tüm temiz dikkat edin kapak ile conta hiçbir aksi halde conta
zarar görebilir.
Ürünün yüzeyini temizlemek için sabunlu su nemli bir bez Temiz bir bezle Mikrodalga içindeki
her türlü lekeyi hemen temizleyin.

temizleyiciler tozlar, cam yünü teli gibi temizlik ürünleri aseton, klor çözücüler içeren
kimyasal deterjanlar kullanmaktan
UYARI: Kapak kapak mikrodalga bir tekniker kadar r.
sadece bu tarif edilen
Bu mikrodalga yiyecek içecek için r.
Mikrodalga üreten üzerine daima özel bir uzun gömme ünitesinin içine
monte edin.
Mikrodalga, montaj uygun olmayan bir dolaba r. öncesinde
prizden çekin.
Mikrodalga nem yüksek rutubetin meydana yerlere malzemelerin
Mikrodalga cam tepsisi, tekerlekli motor uygun
Güç kablosunun hasar ya da hiçbir keskin yüzeyden emin olun.
Acil durum halinde kolayca sökülebilmesi için priz kolayca r.

01 Radyo Parazitlenmesi
Mikrodalga radyo, kablosuz telefon benzer cihazlar ile radyo
parazitlenmesine yol açabilir.
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Parazitlenmeyi ortadan azaltabilirsiniz:
1. cihazlarla göre yerini
2. Mikrodalga ile cihazlar yönü
3. Mikrodalga ile

02

ÖNEMLI: Metal mutfak gereçleri kaplar yol açabilecekleri
için mikrodalga r.

1. Sadece cam, seramik mikrodalgada plastik kaplar
2. Daima üreticinin yiyecek içeceklerin yönergelerine uyun yiyecek içecekleri tüketmeden önce

üstünde hale emin olun.
3. Yiyeceklerin önlemek için üzerini için düzenli

olarak

01
600mm

560-562mm

>=35
0mm

365-367mm

>=80mm

>=80mm



14Installation of Built-in Microwave Ovens

 The panels of the adjacent cabinets must be made of heat-resistant 

The appliance must be housed in heat-resistant cabinets.

Installation des fours à micro-ondes intégrés
Pour une installation correcte, ce produit doit être installé dans un logement de four de grande taille.

ATTENTION
à partir de matériaux résistants à la chaleur. La colle permettant de le plastique

aux meubles doit notamment résister à une température minimale
de 120°C le décollement. L'appareil doit être installé dans des éléments
résistants à la chaleur.

w wysokiej zabudowie na

UW szafek wykonane z odpornego na
wysokie temperatury. Aby delaminacji, klej laminat z tworzywa
sztucznego do mebla musi odporny co najmniej 120°C.
musi umieszczone w szafce odpornej na wysokie temperatury.

Installation von Einbaumikrowellenherden
Für eine korrekte Installation muss dieses Produkt in eine hohe Mikrowellengehäuseeinheit eingebaut werden.

 Die Platten der angrenzenden Schränke müssen aus hitzebeständigem 
Material bestehen. Insbesondere der Klebstoff, mit dem das mit dem

 T
muss in einem hitzebeständigen Schrank untergebracht werden.

120°C,

Instalarea cuptoarelor cu microunde încorporate
Pentru instalarea acest produs trebuie instalat într-o de cuptor.

A Panourile dulapurilor adiacente trebuie fabricate din materiale
termorezistente. În mod special, care plasticul laminat de mobilier trebuie

suporte temperaturi nu mai mici de 120°C pentru a desprinderea laminate.
Aparatul trebuie încastrat în dulapuri rezistente la temperaturi înalte.
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[03] x 1

[06] x 4
(Ø4 x 8mm)

[06]

[03]

Para una instalación correcta, este producto deberá instalarse en un espacio de encastre para horno alto.

PRECAUCIÓN Los paneles de los módulos adyacentes deben estar fabricados de un 
material resistente al calor
mobiliario debe tener capacidad para resistir temperaturas de 120 °C y superiores para 

al calor.

Instalação de micro-ondas de encastrar

A
resistente ao calor. Em particular, o que os laminados de plástico ao

r.

montaj için bu ürün yüksek bir gömme ünitesine monte edilmelidir.

DIKKA Y panelleri malzemeden r.
Özellikle plastik mobilyaya
önlemek için en az 120°C dayanabilir r. Cihaz,
dolaplara r.
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04

03

[07]

[07]

TOP

[07] x 4
(Ø4 x 10mm)

[02] x 1

[02]
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 Installation 
All installation must be carried out by a competent person or electrician. Before connecting to the mains supply ensure that

This appliance is supplied with a plug suitable for use in your country.
The cable must not be bent or compressed.
Regularly check the power cord for damage.
WARNING: This is a Class I appliance and MUST be earthed.
This appliance is supplied with a 3 core mains cable coloured as follows:
Brown = L
Blue = N or Neutral
Green and Yellow = E or Earth 
The replacement fuse must be rated at 13 Amps (UK
T

future reference and pass it on to any future owners. After unpacking the appliance please check that it is not damaged. If in doubt, 

The manufacturer declines all liability for damage caused to persons and objects due to incorrect or improper installation of the 
appliance. Any permanent electrical installation must comply with the latest wiring regulations applicable to your country and for your 
own safety a electrician or contractor should undertake the electrical installation.

 Installation
Toute l’installation doit être effectuée par une personne compétente ou un électricien A de raccorder le câble
d’alimentation au secteur, s’assurer que la tension de secteur correspond à la tension indiquée sur la plaque signalétique.

05

[08]

[08] x 4
(Ø3 x 25mm)
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Le câble ne doit pas être plié ou comprimé.
régulièrement la présence de dommages sur le cordon d’alimentation.

AVERTISSEMENT : il s’agit d’un appareil de Classe T être raccordé à la terre.
:

Marron = L ou Phase
Bleu = N ou Neutre
Vert et Jaune = E ou Terre 
Le fusible de remplacement doit être de 13 A (Royaume-Uni

de les risques, toujours présents lors de l’utilisation d’un appareil électrique, il est important que cet appareil soit

V  
l’appareil, qu’il n’est pas endommagé. En cas de doute, ne pas utiliser l’appareil, contacter le client par téléphone.

installation de cet appareil. Toute installation permanente doit être conforme aux dernières réglementations de câblage applicables 
dans pays et, pour propre sécurité, il qu’un électricien ou un entrepreneur effectue l’installation
électrique. 

musi wykonany przez lub elektryka. Przed do sieci
zasilania odpowiada na tabliczce znamionowej.

jest dostarczane z standardom w danym kraju.
Przewód nie ani przygnieciony.

regularnie przewód zasilania pod
Jest to klasy I i MUSI uziemione.

jest dostarczane z przewodem o kolorach:
= L (pod

Niebieski = N
= E

bezpiecznik 13 A (dotyczy tylko Wielkiej
Aby do minimum ryzyko z elektrycznego, niezwykle jest, aby produkt

zamontowany oraz aby z instrukcjami i
oraz z tym w celu wykorzystania w i

przekazania jej kolejnym Po rozpakowaniu nie jest ono uszkodzone. W razie
nie lecz z klienta.
Producent nie ponosi za lub uszkodzenia mienia na skutek
lub nieodpowiedniego Wszelkie instalacje elektryczne zgodne z najnowszymi przepisami

okablowania, w danym kraju. Dla instalacji
elektrycznej elektrykowi lub wykonawcy.

 Installation 
 r, dass die Netzspannung zur Spannungsangabe auf dem Typenschild passt.

Dieses Gerät wird mit einem passenden Stecker geliefert, der für die Verwendung in Ihrem Land geeignet ist. 

Prüfen Sie das Netzkabel regelmäßig auf Beschädigung.
WARNUNG: Dies ist ein Klasse I-Gerät, es MUSS geerdet werden.
Dieses Gerät wird mit einem 3-adrigen Netzkabel mit der folgenden Farbcodierung ausgeliefert:
Braun = L oder stromführend
Blau = N oder neutral
Grün und Gelb = E oder Gegen Erde ableitend 
Die Sicherung muss auf 13 A ausgelegt sein (nur
Um die Risiken zu die sich aus der Verwendung eines elektrischen Geräts ergeben, muss das
Gerät unbedingt korrekt installiert werden. Außerdem müssen die Sicherheitshinweise aufmerksam gelesen werden, um eine 
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missbräuchliche V
zum Nachschlagen auf und geben Sie sie an zukünftige Besitzer weiter. Überprüfen Sie nach dem Auspacken des Geräts, ob es 
beschädigt ist. V
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Personen- oder Sachschäden aufgrund falscher

neuesten V entsprechen, die in Ihrem Land gelten und zu Ihrer eigenen Sicherheit sollte ein
Elektriker oder V

c

I

L
N

= E Earth
(

 Instalarea 
Toate de instalare trebuie efectuate de o sau un electrician Înainte de conectarea la

tensiunea corespunde tensiunii pe
Aparatul este furnizat cu un în
Cablul nu trebuie îndoit sau comprimat.

periodic cablul pentru a depista
AVERTISMENT: Acesta este un aparat Clasa I TREBUIE
Acest aparat este echipat cu 3 colorate cum
Maro = L sau sub tensiune
Albastru = N sau nul
Verde galben = E sau

de schimb trebuie 13 Amperi (numai pentru Marea
Pentru a riscurile aferente unui echipament electric, este important ca acest aparat instalat corect cu

de în a pericolelor. cu pentru
consultare proprietarilor despachetarea aparatului, nu deteriorat.
îndoieli, nu aparatul de

nu pentru sau daune cauzate persoanelor sau obiectelor din cauza
sau incorecte a aparatului. Toate electrice permanente trebuie conforme cu cele mai recente

de cablare aplicabile la iar pentru trebuie
de un electrician sau contractant

Toda la instalación deberá ser realizada por una persona competente o un electricista Antes de conectar la corriente
eléctrica, asegúrese de que la tensión de la red se corresponde con la indicada en la placa de características técnicas.
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Este aparato se suministra con un enchufe incluido adecuado para el uso en su país. 
El cable no debe quedar doblado ni comprimido.

ADVER
Este aparato se suministra con un cable de alimentación de 3 conductores coloreados como sigue:
Marrón = L o fase
Azul = N o neutro
Verde y amarillo = E o tierra 
El fusible de repuesto debe ser de 13 amperios (solo Reino

este manual para futura referencia y páselo a cualquier futuro propietario. Después de desembalar el aparato, compruebe que no 

instalación inadecuada o incorrecta del aparato. Las instalaciones eléctricas permanentes deben cumplir con las últimas normas
de instalación de su país y para su propia seguridad, deberían realizarlas electricistas o contratistas

 Instalação
A instalação tem de ser efetuada por uma pessoa competente ou por um eletricista Antes de ligar à rede elétrica,

de que a tensão da rede corresponde à tensão na placa de
Este aparelho é fornecido com uma adequada ao seu país.

regularmente se existem danos no cabo elétrico.
A  TEM DE estar ligado à terra.
Este aparelho é fornecido com um cabo de alimentação de 3 núcleos, colorido da seguinte forma:
Castanho = L ou fase
Azul = N ou neutro
Verde e amarelo = E ou terra 

sobresselente tem de estar como 13 A (apenas para o Reino

manual de para consulta futura e entregue-o a futuros proprietários. Depois de desembalar o aparelho, se não
está Em caso de não use o aparelho e entre em contacto com o de atendimento ao cliente.

ou inadequada do aparelho. Qualquer instalação elétrica permanente estar em conformidade com a mais recente

um eletricista ou um empreiteiro.

yetkili bir uzman bir elektrik r. Ana güç önce ana
anma uyumlu emin olun.

Bu cihaz, ülkenizde uygun bir ile r.
Kablo bükülmemeli r.
Güç kablosunun zarar görüp düzenli olarak kontrol edin.
UYARI: Bu bir I T
Bu cihaz renkli, 3 ana güç kablosu ile tedarik edilir:

 Yüklü

Y = E, yani Toprak
Yedek sigorta 13 Amper
Elektrikli cihaz her zaman olan risklerden için bu monte edilmesi

tehlikelerden için dikkatli bir önemlidir. Lütfen gelecekte referans
bu talimat gelecekteki sahiplerine teslim edin. sonra lütfen

zarar görüp kontrol edin. Hizmetleri ile geçin.
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Control Panel

POWER LEVEL SELECTOR KNOB

TIMER SELECTOR KNOB

DOOR RELEASE BUTTON

01
•

02 Instant cooking
This feature allows you to start cooking instantly:
1. r.
2. T  Table 1.
3. Turn the T y.
4. To stop cooking, turn the timer anti-clockwise back to zero, or open the door. 

time is complete.
NOTE:  Timer Selector Knob is turned clockwise to start cooking.

Üretici, montaj nedeniyle nesnelere gelebilecek zararlar konusunda hiçbir sorumluluk kabul
etmez. Tüm elektrik ülkenizde geçerli olan en son kablo yönetmeliklerine sizin

için elektrik kurulumunu yetkili bir elektrik yüklenici taraf r.
. 
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IMPORTANT: To ensure that the correct time is chosen when cooking for less than two 
minutes, turn the Timer Selector Knob to above two minutes and then turn it back anti-
clockwise to the chosen time.
Ensure that the Timer Selector Knob is always returned to zero if the cooking is stopped 
early and the food or drink is removed – DO NOT operate the microwave without any 
food or drink inside the cavity!

DISPLAY ICON DESCRIPTION MICROWAVE
POWER SETTING

MICROWAVE
POWER OUTPUT

High 100% 800W

Medium High 88% 704W

Medium 73% 584W

Medium Low 52% 416W

Defrost 42% 336W

Low 20% 160W

Entretien et maintenance 

ș ținere
Cuidados y Mantenimiento
Bakım ve Onarım

1. Turn off the microwave and remove the power plug from the wall socket before cleaning.
2. Keep the inside of the oven cavity clean. Remove food splatters or spilt liquids promptly with a well wrung damp cloth. Avoid the 

use of spray cleaners or abrasives as they may stain or damage the surface.
3. The outside surfaces should be cleaned with a well wrung damp cloth and dried with a soft dry cloth. Do not allow moisture to 

enter the ventilation openings.
4. Do not use a steam cleaner on this appliance.
5. Moisture may condense on the oven during use because of steam or high humidity. This is normal and should be removed with 

a soft dry cloth.
6. Remove the glass platter and roller ring regularly and clean in warm soapy water. Dry thoroughly. Ensure the cavity is clean

and dry before replacing carefully.
7. To remove odours from your microwave, slice a lemon in half and squeeze the juice into a microwaveable bowl. Add the lemon 

halves to the bowl. Add half a cup of water and microwave on full power for 3 minutes or until the water boils. Let stand for
5 minutes for the steam to soften dried on food. Then remove the bowl, platter and roller ring and wipe thoroughly with a dry soft 
cloth to remove the residue.

8. If the internal cavity light fails, please contact the Customer Services helpline to arrange an engineer visit – DO NOT attempt to 
replace this yourself.

Customer helpline (toll free):
UK  0800 324 7818  uk@kingfisherservice.com
Eire  1-800 932 230  eire@kingfisherservice.com

This product complies with conformity requirements 
of the applicable UK Regulations.
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Panneau de commande

BOUTON SÉLECTEUR DE NIVEAU DE PUISSANCE

BOUTON SÉLECTEUR DE MINUTERIE
Cette fonction permet de sélectionner le temps de cuisson du four à micro-ondes jusqu'à 30 minutes.
BOUTON DE DÉVERROUILLAGE DE LA PORTE

01 Première utilisation du four à micro-ondes
• Brancher et allumer le four à micro-ondes. Il est maintenant prêt à être utilisé.

02 Cuisson instantanée
:

1. Placer la nourriture ou la boisson dans le four à micro-ondes et fermer la porte.
2. T 1.
3. Tourner le bouton Sélecteur de minuterie dans le sens des aiguilles d'une montre pour choisir le temps de cuisson. Noter que le 

four à micro-ondes commence la cuisson instantanément.
4.

REMARQUE :
démarrer la cuisson.
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IMPORTANT : pour s'assurer de bien choisir le temps de cuisson si celui-ci est inférieur 
à deux minutes, mettre le sélecteur de minuterie sur plus de deux minutes puis tourner 

S'assurer que le sélecteur de minuterie est toujours remis à zéro en cas d'arrêt 
prématuré de la cuisson et de retrait de la nourriture ou de la boisson. NE JAMAIS faire 
fonctionner le four à micro-ondes sans nourriture ni boisson à l'intérieur de la

ICÔNE 
D'AFFICHAGE

DESCRIPTION RÉGLAGE DE PUISSANCE
DU FOUR À MICRO-ONDES

PUISSANCE DE SORTIE
DU FOUR À MICRO-ONDES

100 % 800 W

88 % 704 W

Moyen 73 % 584 W

Moyen faible 52 % 416 W

Décongélation 42 % 336 W

Faible 20 % 160 W

Cuidados y Mantenimiento

Entretien et maintenance 

ș ținere

1. r.
2.

un chif
3. f ffon doux. Ne pas laisser l'humidité entrer 

4.
5.

ffon sec et doux.
6.

r.
7. Pour retirer les odeurs du four à micro-ondes, couper un citron en deux et en presser le jus dans un bol allant au four à 

micro-ondes. Ajouter les moitiés de citron dans le bol. Ajouter une demi-tasse d'eau et passer au four à micro-ondes à pleine 
puissance pendant 3 minutes ou jusqu'à ce que l'eau bout. Laisser reposer 5

ffon doux et 

8.
tenter de le remplacer soi-même.

Assistance téléphonique (sans frais) :
0805 1
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Panel sterowania

wybór jednego z poziomów mocy kuchenki mikrofalowej.

ustawienie czasu gotowania na maksymalnie 30 minut.
PRZYCISK ZWALNIANIA DRZWI

do otwierania drzwi

01
• kuchenki mikrofalowej do gniazdka i jest teraz gotowe do

02 Szybkie gotowanie
Ta funkcja natychmiastowe gotowania:
1. lub napój w kuchence i drzwi.
2. wyboru mocy i moc patrz tabela 1.
3. wyboru czasu zgodnie z ruchem wskazówek zegara i czas gotowania. natychmiast

rozpocznie gotowanie potrawy.
4. Aby gotowanie, wyboru czasu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, tak

aby zegar ponownie „0”, lub drzwi Po gotowania kuchenka wyemituje pojedynczy
y.

UWAGA: W tylko wtedy, gdy wyboru czasu zostanie obrócone zgodnie z ruchem
wskazówek zegara w celu uruchomienia funkcji gotowania.
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Aby wybrano odpowiedni czas gotowania w przypadku
gotowania dwóch minut, wyboru czasu,

ponad dwie minuty, a przeciwnie do ruchu
wskazówek zegara i czas gotowania.
W przypadku programu gotowania przed czasem zawsze

minutnika z powrotem na „0” i z lub napój.
NIE nigdy pustej

IKONA OPIS USTAWIENIE MOCY
KUCHENKI MIKROFALOWEJ

MOC
KUCHENKI MIKROFALOWEJ

Wysoka 100% 800 W

wysoka 88% 704W

73% 584 W

niska 52% 416 W

42% 336W

Niska 20% 160 W

Cuidados y Mantenimiento

Entretien et maintenance 

ș ținere

1. Przed do czyszczenia i z gniazdka.
2. kuchenki w podczas gotowania potrawy dojdzie do zabrudzenia lub rozlania

na komory, go stosowania lub
preparatów w aerozolu, one i zacieki na powierzchni

3. powierzchnie kuchenki odpowiednio a
Nie aby woda do przez otwory wentylacyjne.

4. Nie
5. Po lub stronie drzwi Jest to normalne zjawisko. do

niego gdy kuchenka mikrofalowa znajduje w miejscu, gdzie panuje wówczas

6. czasu do czasu szklany talerz i go w wodzie z dodatkiem
Po umyciu i osuszeniu talerza go w kuchence.

7. W celu z kuchenki nieprzyjemnych zapachów, do miski przeznaczonej do w kuchence
mikrofalowej sok z cytryny. W do miski obie cytryn po soku. wody i
przy mocy przez 3 minuty lub do czasu zagotowania wody. w kuchence na 5 minut, aby para wodna

resztki talerz oraz obrotowy i do sucha

8. zajdzie potrzeba wymiany w kuchence, w tym celu z klienta
i serwisanta. NIE samodzielnie.
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Bedienfeld

WAHLSCHALTER FÜR DIE LEISTUNGSSTUFE
Diese Funktion wählt die Ausgangsleistung der Mikrowelle auf sechs Ebenen.
TIMEREINSTELLKNOPF
Diese Funktion wählt die Mikrowellengarzeit bis zu maximal 30 Minuten.
TÜRENTRIEGELUNGSTASTE

ffnen der Mikrowelle.

01 Erstmaliges Verwenden der Mikrowelle
• Schließen Sie den Mikrowellenherd an, und schalten Sie das Gerät ein. Die Mikrowelle ist jetzt einsatzbereit.

02 Schnelles Kochen
Mit dieser Funktion können Sie sofort mit dem Garen beginnen:
1. Stellen Sie das Essen oder Getränk in die Mikrowelle, und schließen Sie die Tür.
2. Drehen Sie den Wahlschalter der Leistungsstufe, um die gewünschte Leistung auszuwählen, siehe Tabelle 1.
3. Drehen Sie den Timereinstellknopf im Uhrzeigersinn, um die Garzeit zu wählen. Hinweis: Die Mikrowelle beginnt sofort mit 

dem Garen.
4. Um das Garen zu stoppen, drehen Sie den Timer gegen den Uhrzeigersinn zurück auf Null, oder öffnen Sie die Tür.

Die Mikrowelle wird nach Abschluss der Garzeit einmal klingeln.
HINWEIS: Die Innenraumbeleuchtung wird nur dann eingeschaltet, wenn der Timereinstellknopf im Uhrzeigersinn gedreht wird.
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WICHTIG: 
als zwei Minuten garen, drehen Sie den Timereinstellknopf auf über zwei Minuten, und 
drehen Sie ihn dann gegen den Uhrzeigersinn zurück.
Vergewissern Sie sich, dass der Timereinstellknopf immer wieder auf Null gestellt wird, 

werden. Verwenden Sie die Mikrowelle NICHT ohne Lebensmittel oder Getränke 
im

ANGEZEIGTES 
SYMBOL

BESCHREIBUNG EINSTELLUNG DER
MIKROWELLENLEISTUNG

LEISTUNG
DER MIKROWELLE

Hoch 100 % 800 W

Mittelhoch 88% 704 W

Mittel 73% 584 W

Mittelniedrig 52% 416 W

Auftauen 42% 336 W

Niedrig 20 % 160 W

Cuidados y Mantenimiento

Entretien et maintenance 

ș ținere

1.
2. Halten Sie die Innenseite des Garraums sauber

mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Sprühreiniger oder Scheuermittel, da diese die beschmutzen oder
beschädigen können.

3. Säubern Sie die äußeren mit einem feuchten Tuch und wischen Sie sie mit einem weichen Tuch trocken.
Lassen Sie keine Feuchtigkeit in die Lüftungsöffnungen eindringen.

4. Verwenden Sie bei diesem Gerät keinen Dampfreiniger.
5.

Dies ist normal und sollte mit einem weichen, trockenen Tuch entfernt werden.
6. Entfernen Sie die Glasplatte und den Rollring regelmäßig, und reinigen Sie sie in warmem Seifenwasser. Trocknen Sie sie 

gründlich ab. Stellen Sie sicher
7.

 Tasse Wasser hinzu und schalten 
Minuten lang ein oder, bis das Wasser kocht. Lassen Sie den Dampf 5 Minuten lang 

trocknen, um die getrocknete Lebensmittel aufzuweichen. Nehmen Sie dann die Schüssel, den Teller und den Rollring heraus, 
und wischen Sie den Innenraum mit einem trockenen weichen Tuch gründlich ab, um die Rückstände zu entfernen.

8. Wenn die Innenbeleuchtung ausfällt, wenden Sie sich bitte an die Kundendienst-Hotline, um einen Besuch eines Technikers zu 
Versuchen Sie nicht, sie selbst zu ersetzen.

Kunden-Hotline (gebührenfrei):
Wenden Sie sich bitte an Ihren Händler.
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30

01
•

02

1. .
2.
3.

4.
.
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100 %

88 %

73 %

52 %

42 %

20 %

Cuidados y Mantenimiento

Entretien et maintenance 

ș ținere

1.
2.

3.

4.
5.

6.

7.

8.
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Panou de control

BUTONUL  A NIVELULUI DE PUTERE
puterea de a cuptorului cu microunde pe

BUTONUL DE SELECTARE A TEMPORIZATORULUI
timpul de la microunde pentru o de 30 minute.

BUTONUL DE ELIBERARE A
pentru a deschide cuptorul cu microunde.

01
• în cuptorul cu microunde cuptorul cu microunde este acum pentru utilizare.

02
permite imediat procesul de

1. mâncarea sau în cuptorul cu microunde
2. butonul de a de putere pentru a selecta puterea Tabelul 1.
3. butonul de selectare a temporizatorului în sens orar pentru a alege durata de cuptorul cu microunde

începe imediat procesul de
4. Pentru a opri procesul de temporizatorul în sens antiorar înapoi la zero sau Cuptorul cu microunde

emite un semnal sonor când durata de este
Lumina din incinta se aprinde numai când butonul de selectare a temporizatorului este rotit în sens orar pentru a

începe procesul de
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IMPORTANT: Pentru a asigura este ales timpul corect atunci când pe o
mai de minute, butonul de selectare a temporizatorului la

peste minute apoi înapoi în sens antiorar la durata
butonul de selectare a temporizatorului este readus întotdeauna la

zero procesul de este oprit mai sunt
alimentele sau NU cuptorul cu microunde niciun fel de alimente
sau în

DESCRIERE SETAREA PENTRU 
PUTEREA MICROUNDELOR A MICROUNDELOR

100% 800 W

88% 704 W

Medie 73% 584 W

52% 416 W

Decongelare 42% 336 W

20% 160 W

Cuidados y Mantenimiento

Entretien et maintenance 

ș ținere

1. cuptorul cu microunde din priza de perete înainte de
2. curat interiorul incintei cuptorului. imediat mâncarea sau lichidele cu o

bine. utilizarea sprayurilor de sau a produselor deoarece acestea pot sau
deteriora

3. exterioare trebuie cu o bine uscate cu o moale Nu
umezelii în deschiderile de

4. Nu un de cu aburi pentru acest aparat.
5. Umezeala poate forma condens pe cuptor în timpul din cauza aburilor sau a ridicate. Este un lucru normal

condensul trebuie cu o moale
6. periodic platoul din inelul în bine. podeaua incintei

este înainte de cu
7. Pentru a mirosurile din cuptorul cu microunde, o în zeama într-un bol compatibil cu

cuptorul cu microunde. de în bol. de de la microunde
la putere timp de 3 minute sau când apa. timp de 5 minute pentru ca aburul
înmoaie mâncarea apoi bolul, platoul inelul bine cu o moale pentru a

resturile.
8. se arde lumina din incinta centrul de pentru a programa o din partea unui inginer

NU pe cont propriu.
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Panel de control

MANDO SELECTOR DE NIVEL DE POTENCIA

MANDO SELECTOR DE TEMPORIZADOR
Esta función permite seleccionar el tiempo de cocción de microondas hasta un máximo de 30 minutos.
BOTÓN DE LIBERACIÓN DE LA PUERTA
Utilice esta opción para abrir el microondas.

01 Uso del microondas por primera vez
•

02
Esta función le permite empezar a cocinar al instante:
1. Coloque los alimentos o las bebidas en el microondas y cierre la puerta.
2.
3.

comenzará a cocinar al instante.
4. Para detener la cocción, gire el temporizador hacia la izquierda hasta situarlo en cero, o bien abra la puerta. El microondas 

emitirá un pitido cuando el tiempo de cocción se haya completado.
NOTA:
iniciar la cocción.
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IMPORTANTE: Para garantizar que se selecciona el tiempo correcto para cocinar 
durante menos de dos minutos, gire el mando selector de temporizador a un 
tiempo superior a dos minutos y, a continuación, gírelo hacia la izquierda hasta el 
tiempo seleccionado.

ICONO EN 
LA PANTALLA

DESCRIPCIÓN AJUSTE DE POTENCIA
DEL MICROONDAS

SALIDA DE POTENCIA
DEL MICROONDAS

Alta 100 % 800 W

Media alta 88 % 704 W

Intermedio 73 % 584 W

Media baja 52 % 416 W

Descongelar 42 % 336 W

Baja 20 % 160 W

Cuidados y Mantenimiento

Entretien et maintenance 

ș ținere

1. Apague el microondas y quite el enchufe de la toma de corriente antes de limpiarlo.
2.

manchar o la
3. Las exteriores deben limpiarse con un húmedo bien escurrido y secarse con un seco No permita

4.
5.

6. Retire el plato de cristal y el anillo giratorio periódicamente y límpielos con agua jabonosa caliente. Seque a fondo. Asegúrese 

7. Para eliminar los olores del microondas, corte un limón por la mitad y exprima el zumo en un cuenco apto para microondas. 
 

 A continuación, 

8.

IMPORTANTE: Para garantizar que se selecciona el tiempo correcto para cocinar 
durante menos de dos minutos, gire el mando selector de temporizador a un 
tiempo superior a dos minutos y, a continuación, gírelo hacia la izquierda hasta el 
tiempo seleccionado.

ICONO EN 
LA PANTALLA

DESCRIPCIÓN AJUSTE DE POTENCIA
DEL MICROONDAS

SALIDA DE POTENCIA
DEL MICROONDAS

Alta 100 % 800 W

Media alta 88 % 704 W

Intermedio 73 % 584 W

Media baja 52 % 416 W

Descongelar 42 % 336 W

Baja 20 % 160 W

Cuidados y Mantenimiento

Entretien et maintenance 
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1. Apague el microondas y quite el enchufe de la toma de corriente antes de limpiarlo.
2.

manchar o la
3. Las exteriores deben limpiarse con un húmedo bien escurrido y secarse con un seco No

4.
5.

6. Retire el plato de cristal y el anillo giratorio periódicamente y límpielos con agua jabonosa caliente. Seque a fondo. Asegúrese 

7. Para eliminar los olores del microondas, corte un limón por la mitad y exprima el zumo en un cuenco apto para microondas. 
 

 A continuación, 

8.
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Painel de controlo

BOTÃO SELETOR DO NÍVEL DE POTÊNCIA

BOTÃO SELETOR DO TEMPORIZADOR
Esta função permite selecionar o tempo de cozedura do micro-ondas até 30 minutos.
BOTÃO DE ABERTURA DA PORTA
Utilize para abrir o micro-ondas.

01 Utilizar o micro-ondas pela primeira vez
•

02 Cozedura instantânea
Esta funcionalidade permite iniciar a cozedura instantaneamente:
1. Coloque o alimento ou a bebida no micro-ondas e feche a porta.
2.  Tabela 1.
3. Rode o botão seletor do temporizador para a direita e selecione o tempo de cozedura, tendo em atenção que o micro-ondas 

começa a cozinhar instantaneamente.
4.

um único sinal sonoro quando o tempo de cozedura terminar.
NOTA: A luz interior do compartimento acende-se apenas quando o botão seletor do temporizador é rodado para a direita para 
iniciar a cozedura.
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IMPORTANTE: Para garantir que o tempo correto é selecionado ao cozinhar durante 
menos de dois minutos, rode o botão seletor do temporizador até uma duração acima 

de que roda sempre o botão seletor do temporizador até zero se

sem alimentos ou bebidas dentro do

ÍCONE DO VISOR DESCRIÇÃO DEFINIÇÃO DE POTÊNCIA
DO MICRO-ONDAS

POTÊNCIA
DO MICRO-ONDAS

Alto 100% 800W

Médio alto 88% 704W

Médio 73% 584W

Médio baixo 52% 416W

Descongelar 42% 336W

Baixo 20% 160W

Cuidados y Mantenimiento

Entretien et maintenance 

ș ținere

1. Desligue o micro-ondas e a de alimentação da tomada antes de limpar.
2.

pano húmido bem espremido. utilizar produtos de limpeza em spray ou dado que podem manchar ou
a superfície.

3.

4.
5.

6.
de que fundo do compartimento está limpo e seco antes de a colocá-los com cuidado.

7.
no micro-ondas. Acrescente as metades do limão à taça. Acrescente meio copo de água e ligue o micro-ondas na potência 

8. r

Linha de atendimento ao cliente (gratuita):
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Kontrol Paneli

GÜÇ SEVIYESI SEÇI I
Burada, istenen mikrodalga güç seçilebilir.
ZAMANLAYICI SEÇI I
Burada mikrodalga süresi en fazla 30 dakika olarak seçilir.
KAPAK AÇMA I
Mikrodalga açmak için r.

01
• Mikrodalga mikrodalga r.

02
Bu özellik
1. Yiyecek mikrodalgaya
2. Arzu edilen seçmek için Güç Seçim bkz. Tablo 1.
3. süresini seçmek için Seçim saat yönünde

dikkat edin.
4. durdurmak için saatin tersi yönde getirin süresi

mikrodalga bir kez zil sesi r.
NOT: Seçim için saat yönünde yanmaya r.
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dakikadan bir süre boyunca
emin olmak için Seçim iki üzerine sonra
saatin tersi yönde geriye zamana gelinceye kadar

erken yiyecek takdirde zaman
Seçim mutlaka getirin - Mikrodalga içinde hiçbir yiyecek
içecek yokken A

AÇIKLAMA M
GÜÇ AYARI

M

Yüksek %100 800 W

 Yüksek %88 704 W

%73 584 W

%52 416 W

Buz çözme %42 336 W

%20 160 W

Cuidados y Mantenimiento

Entretien et maintenance 

ș ținere

1. Temizlemeden önce prizden sökün.
2. iç temiz tutun. yiyecekleri dökülen hemen iyice nemli bir bezle silin. Sprey

temizleyiciler çünkü bunlar yüzeyde leke yüzeye zarar r.
3. yüzeyler iyice nemli bir bezle temizlenmeli bir bezle r. deliklerinden nem

4. Bu cihazda temizleyici
5. buhar yüksek rutubet nedeniyle üzerinde nem r. Bu normaldir kuru bir

bezle giderilmelidir.
6. Cam döner düzenli olarak sökün sabunlu suyla temizleyin. tekrar yerine

takmadan önce iç temiz kuru dikkat edin.
7. Mikrodalga sinen gidermek için bir limonu ortadan ikiye kesin suyunu bir mikrodalga kasesine

Limonun iki da kasenin içine Y bardak su ekleyin mikrodalgada tam güçte 3 dakika su
kadar yiyecek için 5 dakika bekletin. Sonra kaseyi,

döner içini kuru, bir bezle iyice silerek giderin.
8. iç yanmamaya lütfen Hizmetleri arayarak kendiniz






